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Аннотация. Русский язык входит в число синтетических, а персид-
ский в число аналитических языков. Структура этих двух языков различа-
ется друг от друга. Различие между структурами этих двух языков ослож-
няет перевод с одного языка на другой. Одно из этих различий — наличие 
в русском языке гендерных местоимений и их отсутствие в персидском 
языке. Это различие приводит к тому, что при наличии двух гендерных 
местоимений в русском предложении, переводчику прихотся применять 
некоторые приемы для уточнения гендерного содержания вышеупомя-
нутых местоимений. Цель статьи — выявление приёмов уточнения ген-
дерного содержания русских гендерных местоимений при переводе с рус-
ского языка на персидский язык. Новизна статьи заключается в том, что 
в данной статье впервые рассматривается эта проблема при переводе с 
русского языка на персидский язык и выявляются приёмы его решения. 
Данное исследование является описательным, проведённым системным 
подходом. Статическая совокупность данного исследования включала 
русские предложения, содержащие гендерные местоимения из текста пье-
сы «Вишнёвый сад», при переводе которых переводчик персидского языка 
сталкивается с проблемой, и их переводы на персидский язык. В конце 
статьи перечисляются приемы перевода русских гендерных местоимений 
с русского языка на персидский на материале перевода «Вишнёвый сад» 
Чехова в переводе Симин Данешвар.
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Abstract. Russian is a synthetic language, whereas Persian is an analytical 
language. Th e structures of these two languages are diff erent from each other. 
Th e diff erence between the structures of these two languages makes it diffi  cult 
to translate from one language to the other. One of these diff erences is the pres-
ence of gender pronouns in Russian and its absence in Persian. Th is diff erence 
will lead to the fact that if there are two gender pronouns in a Russian sentence, 
the translator will have to apply some tricks to clarify the gender content of the 
above pronouns. Th e purpose of the article is to identify techniques and methods 
for clarifying the gender content of Russian gender pronouns when translating 
from Russian into Persian. Th e novelty of the article lies in the fact that this 
article for the fi rst time considers this problem when translating from Russian 
into Persian and identifi es methods for solving it. Th is study uses a descriptive 
and systematic approach. Th e static population of this study included Russian 
sentences containing gender pronouns from the text of the play “Th e Cherry 
Orchard” by Anton Chekhov. At the end of the article, the methods of translating 
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Russian gender pronouns from Russian into Persian are listed and illustrated 
by the Persian translation of “Th e Cherry Orchard” made by Simin Daneshvar.
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Введение 
Понятие «гендер» заимствовано из западной социологии, где 

оно означает конструкт, в основе которого лежат три группы ха-
рактеристик: биологический пол, полоролевые стереотипы и так 
называемый гендерный дисплей — многообразие проявлений, свя-
занных с предписанными обществом нормами мужского и женско-
го взаимодействия» (Ласкова, 2001: 343–344).

В лексике любого языка можно найти слова, указывающие на 
гендер, обозначающие мужчин и женщин, но в некоторых языках 
гендерные характеристики встречаются в разных уровнях языка, 
включая лексику и грамматику (морфологию и синтаксис).

Как отмечает Богачева Оксана, «большинство языков можно 
разделить на три группы по степени выраженности гендерных раз-
личий» (Богачева, 2022: 19). Первая группа языков под названием 
«гендерно-маркированные языки» отличается самой высокой сте-
пенью содержания гендерно-маркированной лексики и местоиме-
ний» (Там же: 20). Русский язык входит в число языков этой группы.

Английский язык и языки, «в которых существуют гендерные 
различия в области местоимений, но большая часть лексики не мар-
кирована по половому признаку» (Там же: 21) входят во вторую 
группу.

Персидский язык входит в число языков третьей группы под 
названием гендерно-неориентированных языков, в которых не 
указывается на гендерную принадлежность и «отсутствуют мор-
фологическое и лексическое согласования между существитель-
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ными, глаголами и прилагательными в контексте указания на род 
определяемого слова» (Yasir Suleiman, 1999). 

Следует отметить, что персидский язык не входит в число ген-
дерно-нейтральных языков, под которыми понимается «совокуп-
ность языковых способов выражения, которые сводят к минимуму 
использование слов и фраз, сигнализирующих о биологическом 
поле человека» (Богачева, 2022: 21). 

Гендерные местоимения отчётливо указывают на пол существи-
тельного, которое употреблялось в контексте. В русском языке лич-
ные местоимения «он» и «она» и их морфологические парадигмы, 
также притяжательные местоимения «его» и «её» являются ген-
дерными местоимениями. Местоимения в персидском языке — 
гендерно-неориентированные, т.е. по отношению к мужскому и 
женскому полам употребляется единственное личное местоимение 
-Выражение притяжательности в персидском языке осущест .«او»
вляется при помощи слова «مال » плюс личные местоимения и в этом 
языке нет особых притяжательных местоимений. В персидском 
языке также существуют слитные притяжательные местоимения 
 ,которые прикрепляются к названию вещей ,« م. ت. ش. مان. تان. شان»
которые принадлежат кому-нибудь. Это различие между русским 
и персидским языками осложняет процесс перевода, особенно с 
русского языка на персидский язык. Чтобы устранить двусмыс-
ленность при переводе гендерных местоимений русского языка на 
персидский язык, переводчик вынужден применять приёмы для 
перевода этих местоимений.

Русский язык имеет богатую систему обозначения участников 
дискурса и таким образом писатель русского текста благодаря ген-
дерному различию между женскими и мужскими местоимениями 
не повторяет личные имена персонажей в тексте. Он применяет 
русские гендерные местоимения и у читателей не возникает недо-
понимание. 

Поскольку в персидском языке не существуют гендерных место-
имений, переводчик при переводе русского текста сталкивается с 
проблемой передачи этих местоимений на персидский язык. Пред-
ставляется очевидным, что если вместо всех местоимений в исход-
ном тексте переводчик ставит местоимение в тексте назначения, 
то получается текст, который не понимает носитель персидского 
языка, именно поэтому ему приходится применять способы, чтобы 
уточнять гендерное значение названных местоимений.

В этой статье на материале перевода на персидский язык пье-
сы А.П. Чехова «Вишнёвый сад», который выполняла иранская 
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писательница Симин Данешвар, мы хотим выявить, какие спосо-
бы может применять переводчик при переводе гендерных место-
имений с русского языка на персидский язык. Гендерное местоиме-
ние «он» в первом действии этой пьесы употреблялось 24 раза, во 
втором дейст вии 13 раз, в третьем 23 раза и наконец в четвёртом 
действии — 2 раза. В общей сложности в этой пьесе встречается 
62 гендерных местоимения «он».

Гендерного местоимения «она» в первом действии встречает-
ся 18 раз, во втором действии 8, в третьем 12 и в четвёртом дей-
ствии — 9 раз. В общей сложности в этой пьесе гендерное местои-
мение «она» употреблено Чеховым 47 раз.

Гендерное притяжательное местоимение «его» 29 раз, а гендер-
ное местоимение «её» 21 раз употреблялись в этой пьесе.

Следует отметить, что русские гендерные личные местоимения, 
включая «он» и «она» и их парадигмы в остальных падежах, вклю-
чая «его», «её», «ему», «ей», «ним», «ней», а также русские гендер-
ные притяжательные местоимения, т.е. «его» и «её», в персидском 
языке одинаково переводятся на «او». Если в одном предложении 
употребляются два или более вышеупомянутых местоимений, за-
трудняется процесс перевода с русского языка на персидский язык 
для переводчика и ему придется применять некоторые способы для 
правильной передачи этих местоимений. Этот пример показывает 
часть таких трудностей:

Виктор и Анна друзья. Каждое утро он отвозит её на работу.
Во втором предложении употреблено два гендерных местои-

мения «он» и «её». Если переводчик вместо этих местоимений в 
персидском языке поставит их первичный перевод, получается 
это предложение: « برد.او هر روز او را سر کار می  ». В русском пред-
ложении понятно именно кто отвозит кого на работу, но персид-
ский вариант нуждается в объяснении для точного понимания. 
Персидский вариант двусмыслен: 1) Каждое утро он отвозит её на 
работу. И 2) Каждое утро она отвозит его на работу. Именно по-
этому переводчику придется так переводить данное предложение: 
« برداو هر روز آنا را سر کار می » или « بردويکتور هر روز او را سر کار می  ». 
В этих предложениях вместо одного из гендерных местоимений 
употреблено имея человека, указанное в первом предложении.

Персидский язык входит в число про-дроп языков или языков 
с эллипсисом местоимения, поскольку «в персидском языке рас-
сматривается богатое спряжение глаголов и допустимость оставле-
ния подлежащего из изъяснительного придаточного предложения. 
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В этом типе языков во всех формах глагола с разными временами 
личное местоимение может быть опущено» (متوليان / Мотевалиян, 
2013: 72). Но чтобы точно передать гендерное содержание русских 
местоимений, переводчик иногда удаляет местоимение и заменяет 
местоимение другим словом, например опорным словом, а иногда 
объединяет местоимение и следующее слово.

Основная часть
В этой части статьи рассматриваем случаи, когда переводчик 

выясняет гендерные местоимения в своём переводе:

Гендерное местоимение «он» 
и его парадигма в разных падежах
— Он тогда здесь на деревне в лавке торговал.

دکانی در اين دهکده داشت. پدرم   —
Опорное слово к местоимению «он» в этом предложении — отец 

мой в предыдущей фразе и переводчик для уточнения гендерного 
значения в своем переводе употребляла родственное отношение 
вместо этого местоимения.

— Человек он смирный.
آرامی است. مرد    — 

В этом примере для уточнения содержания гендерного место-
имения «он» переводчик использовала слово, обозначающее муж-
ской пол «مرد» (мужчина). 

— он в старинной ливрее и в высокой шляпе. 
لباس کهنه مهتری دارد و کلاه بلندی بر سر گذاشته است.    —

В этой части пьесы речь идет о Фирсе, который «торопливо 
проходит, ездивший встречать Любовь Андреевну», но мы сталки-
ваемся с двумя персонажами — Фирс и Любовь Андреевна. Пред-
ложение «он в старинной ливрее и в высокой шляпе» в русском 
языке не нуждается в выяснении, поскольку гендерное местоиме-
ние «он» показывает, что речь в этом предложении идет о Фирсе. 
В персидском предложении опущено местоимение, и переводчик 
не выяснила, о каком человеке идет речь.

— Варя, он сделал предложение?
— واريا، از تو خواستگاری کرده؟  

— Ведь он же тебя любит.
— حتما دوستت دارد.  

В этих двух примерах также переводчик опустила гендерное 
местоимение и не выяснила содержание местоимения.
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— Теперь он только чай пьет на балконе.
دهند و چای خود رشان لم میهای ييلاق برو فقط توی ايوان خانهها آدماين روز  —

Здесь переводчик вместо гендерного местоимения «он» исполь-
зовала опорное слово во множественном числе, которое не нужда-
ется в гендерном выяснении.

— О чем это он?
گويد؟چه می    —

Здесь переводчик опустила гендерное местоимение и не выяс-
нила содержание местоимения.

— Он хороший человек.
است. مردیخوب    —

В этом примере для уточнения содержания гендерного место-
имения «он» переводчик использовала слово, обозначающее муж-
ской пол «مرد» (мужчина). 

— Я закрыла глаза, бежала, себя не помня, а он за мной…
هم دنبالم آمد. مردکهچشمانم را بستم و بدون فکر فرار کردم. اما    —

Здесь для уточнения гендерного значения местоимения «он» 
переводчик использовала слово «مردکه», которое является неодоб-
рительным обращением к мужчинам. Это слово прямо указывает 
на гендер. 

— Напугал он меня. (О прохожем)
مرا ترساند. مردک   —

В этом примере Данешвар использовала неодобрительное об-
ращение к мужчинам, указывающее на мужской пол «مردک».

— Он хороший человек, мне нравится. (О Лопахине)
مرد خوبی است. دوستش دارم. لوپاخين   —

Здесь переводчик использовала опорное слово, т.е. Лопахин 
вместо гендерного местоимения «он» для уточнения гендерного 
значения этого местоимения.

— Ведь он обобрал вас!
شما را لخت کرده، دوشيده. مرداين    —

Здесь Данешвар использовала слово, прямо указывающее на 
гендерное значение «مرد» (мужчина).

— Он идёт к двери, она за ним. (Он — Епиходов, она — Варя)
رود.می شدنبال واريارود و به سوی در می پيخودوفيه   —

В этом примере рассматривается два гендерных местоимения. 
Переводчик вместо этих местоимений и для выяснения их гендер-
ного содержания использовала опорные слова Епиходов и Варя.
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— Сейчас, сейчас… Экие, право. (Уходит за ним.) (Ним — Тро-
фимов)

رود.)می تروفيموفها. (دنبال را، همين الان ... اين آدم  —
В этом примере видно использование опорного слова «Трофи-

мов» вместо гендерного местоимения «ним» для выяснения его 
гендерного значения.

Гендерное местоимение «она» 
и её парадигма в разных падежах
— Хороший она человек.

رود.)می تروفيموفها. (دنبال را، همين الان ... اين آدم  —
Здесь переводчик для уточнения содержания гендерного ме-

стоимения «она» использовала слово, обозначающее женский пол 
 .(женщина) «زن»

— Сядем на вокзале обедать, и она требует самое дорогое и на 
чай лакеям даёт по рублю.

ها را سفارشگرانترين غذا مادرمخورديم و خوری ايستگاه غذا میتوی ناهار —
 داد.داد و به هر پيشخدمتی يک روبل انعام میمی

В этом примере родственное отношение «мама» заменено ген-
дерным местоимением «она» и таким образом переводчик выясни-
ла гендерное значение этого местоимения.

— Она вскрикивает и роняет блюдечко. (О Дуняше)
افتند.کشد و نعلبکی از دستش میفرياد می دونياشا   —

Здесь гендерное значение местоимения «она» выясняется упот-
реблением опорного слова «Дуняша» вместо исходного место-
имения.

— Она оглянулась на него.
کند.او را ورانداز می رانوسکی مادام   —

В этом примере переводчик заменяет опорное слово «رانوسکی 
.«гендерным местоимением «она « مادام

— Она хорошая, добрая, славная, я её очень люблю, но ...
خوب، مهربان و ظريف است. من خيلی دوستش دارم، اما ... خواهرم   —

Здесь также переводчик использовала родственное отношение 
.«вместо гендерного местоимения «она (моя сестра) « خواهرم»

— Твоя мама поговорит с Лопахиным; он, конечно, ей не от-
кажет…

حرف نخواهد زد ... مادرتالبته او روی حرف    —
В этом примере использовано два личных гендерных место-

имения «он» и «ей», первый из которых относится к женскому, а 
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второй — к мужскому полам. Переводчик при переводе второго 
гендерного местоимения использовала родственное отношение 
.(твоя мать) « مادرت»

— Она у меня из простых, работает целый день. (О Варе)
کند.ای است. تمام روز کار میخوب و ساده دختر   —

Здесь переводчик для уточнения гендерного значения местои-
мения «она» использовала слово, указывающее на гендер, т.е. «دختر » 
(девушка). 

— Входят через переднюю Любовь Андреевна и Гаев; она не 
плачет, но ...

کند اما ...گريه نمی مادام رانوسکیآيند. مادام رانوسکی و گايف از ايوان تو می   —
В этом примере в персидском предложении использовано опор-

ное слово для выяснения содержании гендерного местоимения 
«она».

— (стараясь её утешить) Дядечка купил, я в этом уверена.
—  اند.را آرام کند. حتما دايی جان ملک را خريده مادرشکند کوشش می 

В этом примере Данешвар вместо гендерного местоимения «её» 
использовала родственное отношение «мать» (مادر ). 

— я мечтала… выдать её за вас, да и по всему видно было, что 
вы женитесь.

داد که شماشود. قراين هم اينطور نشان میزن شما می وارياکردم فکر می –

 شويد.دو تا زن و شوهر می

В этом же примере на месте гендерного местоимения «её» ис-
пользовано опорное слово «Варя».

Гендерное притяжательное местоимение «его»
— Я приказала его не будить.

سپردم پتيا را بيدار نکنند.   —
В этом примере переводчик использовала опорное слово «Петя» 

вместо гендерного притяжательного местоимения «его».

Гендерное притяжательное местоимение «её»
— Её рукой закрывает себе лицо.

پوشاند.می آنياهای صورتش را با دست   —
Здесь также переводчик использовала опорное слово «Аня» 

вместо гендерного местоимения «её».
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Выводы
Исходя из того, о чём говорилось в тексте статьи, переводчик 

старается «заменить многозначные местоимения в исходном тексте 
формами, позволяющими точно идентифицировать, референт ме-
стоимения. Кроме того, более сложные синтаксические конструк-
ции переводимого языка заменяются более простыми и лёгкими 
синтаксическими конструкциями исходного языка» (تجويدی /Тадж-
види, 2008: 55). 

Рассмотренный материал и примеры в данной статье пока зы-
вают, что Данешвар как переводчик пьесы «Вишнёвый сад» А.П. Че-
хова применяет нижеследующие способы для уточнения гендерно-
го значения русских местоимений, употребляемых в тексте пьесы:

1. Указание на гендер опорного слова или референта при по-
мощи слов, прямо указывающих на пол в персидском языке, в том 
числе «مرد» (мужчина), «زن» (женщина), «رتخد» (девушка), «پسر» 
(парень). 7 раз переводчик использовала эти слова для выяснения 
содержания гендерных местоимений.

2. Использование опорного слова или референта и собственно-
го имени в предложении и замена референта гендерным местоиме-
нием. Этот прием преобладает в переводе гендерных местоимений 
в переводе Данешвар. 13 раз для выяснения содержания гендерных 
местоимений употреблялись опорные слова.

3. Замена родственного отношения гендерным местоимением. 
В рассмотренном переводе употреблялись такие родственные от-
ношения, как «خواهر » (сестра), «برادر» (брат), «مادر » (мать, мама) и 
 5 раз переводчик применяла этот приём в своём .(отец, папа) «پدر»
переводе.
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